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PARCOURS ACADÉMIQUE:

PhD Humanities (Histoire de la traduction. Université Concordia, Canada, 2002)

Graduate Diploma in Translation (Université Concordia, Canada,  1992)

Cand. Philol. (Maîtrise, Lettres anglaises et françaises. Université de Bergen, Norvège, 1982)

EXPÉRIENCE:

Enseignement:
2009 - 2010
Chargée de cours. Anglais technique. L’Académie militaire [Krigsskolen]

2007 - 

Chargée de cours : Introduction to English translation; Academic Writing for International Students.  Université d’Oslo, ILOS.  
2004-2007:
Chargée de cours : English Translation 1 & 2 (Certificat); English Translation 2 (Certificat);  Specialized Translation 1 (Diplôme 2nde Cycle), Centre for Continuing Education – Education Permanente, Université de McGill, Montréal, Canada
2003:

Chargée de cours. Séminaire de préparation à l’examen d’agrégation en interprétation (fr-no/no-fr). Cours à distance – en ligne (un semestre), incluant deux séminaires de quatre jours. Département de linguistique à l’Université d’Oslo, Norvège.
1996:

Chargée de cours à l’Université Concordia, Montréal, Canada. Printemps 1996. Département d’études françaises. Introduction à la traduction. Travaux pratiques (fr-en).
1980-1982:
Chargée de cours à Norges Handelshøyskole (HEC) Bergen, Norvège. Trois semestres de littérature française.
1979:

Bergen Ingeniørhøgskole (Collège technique). Bergen, Norvège. Un semestre d’anglais technique.

Traduction:
2004-2007 : 
Traduction technique et générale pour clients canadiens (fr-en, en-no)

2002-2003:
Traduction de textes techniques et généraux pour des compagnies norvégiennes oeuvrant à l’étranger (fr-en, fr-no, en/fr-no) (Pratique privée - pigiste)
1989-1998:
Traduction technique et générale pour des compagnies et des bureaux de traduction canadiens et américains (fr-en, en-fr, en-no) (Pratique privée - pigiste).
1991:

Stage de 6 semaines au Ministère des communications du Québec à Montréal (fr-en)

1991:

Traduction de Peer Gynt (Henrik Ibsen) en collaboration avec Marie Cardinal et Pierre Ronfard pour le Théâtre du Nouveau Monde (Montréal)

1988-1989:
Traductrice à l’usine de Norsk Hydro (Bécancour ensuite Siège social Montréal). Coordinatrice d’une équipe de 5 traducteurs. Contrat de 18 mois (fr-en-no).
1985-1987: 
Traduction à la pige pour le Secrétariat d’État à Ottawa. Textes variés (no-fr, no-en)

COLLABORATION ET PUBLICATIONS:

Correction d’épreuves, rédaction et harmonisation de textes pour la version anglaise de Delisle, Jean & Judith Woodsworth (Eds.) 1995 Translators through History/Traducteurs dans l’histoire. Amsterdam/Ottawa: John Benjamin/Les Presses de l’Université d’Ottawa

Assistante à la recherche pour Judith Woodsworth (1994) “Alladin in the Enchanted Vaults” dans Martin, Robert K. & Gabrielle Collu (Eds.) Textual Studies in Canada 5. Kamloops BC: The University College of the Cariboo Print Shop

Traduction de Peer Gynt (Henrik Ibsen) en collaboration avec Marie Cardinal et Jean-Pierre Ronfard pour le Théâtre du Nouveau Monde (Seuil/Actes Sud). “Peer Gynt et l’âme d’un peuple” dans le programme de Peer Gynt (Théâtre du Nouveau Monde) 1991
“Translation in Medieval Norway: A History of Stories.”  Article publié dans l’édition du septembre 2004 de Méta (Université de Montréal)

CONFÉRENCES ET PRÉSENTATIONS

28 MAI - 5 JUIN 2003, Congress of the Social Sciences and Humanities, Dalhousie University, Halifax (NS, Canada): “Translation in Medieval Norway – An Overview.” For the Association for the Advancement of Scandinavian Studies in Canada

15-17 JUIN 2007, 5e Gustav Vasa Colloquium, Université de Jyväskylä (Finland): “Skolastikken i norsk middelalder: Oversettelsen av Elucidarium og Soliloquium de arrha animae.” [‘La pensée scolastique en Norvège médiévale: la traduction d’Élucidarium et Soliloquium de arrha animae’.] Publié en 2009 
MEMBRE DE :
Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec (OTTIAQ)

Association for the Advancement of Scandinavian Studies in Canada (AASSC)
International Forum, Oslo
LANGUES: 
Français, anglais, norvégien (Latin, allemand & italien)

Cours et activités de perfectionnement:

2006-2007: Teaching Circle, TLS McGill University

February 2007: Teaching with Cases. McGill University

Nov-Dec 2006: Teaching with PowerPoint, McGill University

May 2006: Course Design, McGill University

October 2005: Objective Marking, McGill University

October 2005: Diversity in the Classroom, McGill University

2005: The Professional Code of Quebec. OTTIAQ

2000:  Certificate in Latin. University of Oslo

Different English Translation workshops organized by OTTIAQ
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